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Congratulations on purchasing this product. The operation of this product is simple and straight-
forward and by reading this operating manual, users will receive the optimum benefits of all its 
features.

1. Safety instructions
Important safety instructions. Read carefully and keep for future reference.
•	 Read this user guide carefully before first use. It contains important safety information as well as 

instructions for the use and care of the device. Save the guide for later reference and include it 
with the device when transferring it to a third party.

• 	 Before starting to assemble the product, make sure that all parts are included and in good condi-
tion.

• 	 Make sure that all parts are assembled undamaged and properly! There is a risk of injury if installed 
improperly. When assembling the product, follow the instructions provided.

• 	 Damaged parts can affect safety and function. The product must not be used if parts are dam-
aged or missing.

• 	 Over time, screw connections can become loose. In this case, tighten the screws.
• 	 Place the product only in clean and dry environments. Avoid placing in cold or damp places.
• 	 Make sure that the product is on a stable, safe, and firm surface. Make sure that the surface is flat. 

Use indoors only.
• 	 The product is not a toy. Do not leave children unattended near the product.
• 	 Avoid leaning backwards extremely or unusually hard to prevent the product from tipping over.
• 	 Do not sit on the edge of the seat or on the armrest.
• 	 Do not stand on the seat. Do not use as a ladder or climbing aid.
• 	 The product is only suitable for one person.
• 	 Do not pull on the product if there is another person sitting on it.
• 	 Do not push the backrest down when a person is sitting on the chair.
• 	 Do not shift your weight to the backrest and pay attention to normal sitting behaviour.
• 	 Danger of Injury! Keep your fingers away from the seat adjustment mechanism.
• 	 The chair can be loaded with a maximum of 120 kg.
• 	 The castors are suited to hard flooring.
• 	 Replacement of parts must only be performed by trained staff.
• 	 Do not use the chair if screw connections have become loose or parts of the chair are damaged or 

missing.
• 	 Important! Check to ensure that the product is in a serviceable condition before use. The product 

shall not be used if it shows any signs of damage or if it is suspected to be defective..

2. Intended use
Seat and backrest of the gaming chair have a steel frame and are covered with imitation leather and 
the armrests are also softly padded. The gas lift for height adjustment is class 4 and 100 mm long. 
The colourful castors have a diameter of 60 mm. A must-have for every gamer.
Imtron GmbH accepts no liability whatever for any injuries or damages caused die to careless, 
improper or incorrect use of the product or use of the product for purposes not recommended by the 
manufacturer.

3. Assembly
Follow the corresponding drawings to assemble the gaming chair.

1 	 Insert the castors (A) into the base (B). Then place the height adjusting gas lift (C) and the Gas 
lift cover (O) on the base.

2 	 Use the Allen key (N) to attach the two backrest brackets (Q(R) and Q(L)) to the seat (F) using 
the bolts (K). Pay attention to the labelling of the right and left brackets.

3 	 Use the Allen key to fit the two covers (R(R) and R(L)) with the bolts (M) to the backrest brackets 
and then place the cover caps (P) on the bolts.

4 	 Using the Allen key, fit the backrest (E) with the bolts (K) to the backrest brackets.

User manual EN 5 	 Using the Allen key, fit the two covers (H(R) and H(L)) with the bolts (M) to the backrest brackets 
and then place the cover caps on the bolts. Pay attention to the labelling of the right and left 
covers.

6 	 Turn the seat over with the backrest fitted and use the Allen key to fit the seat mechanism (D) 
to the bolts (L) on the underside of the seat.

7 	 Fit the armrests (G(R) and G(L)) with the Allen key using the bolts (L) on the underside of the 
seat. Pay attention to the labelling of the right and left armrest.

8 	 Turn the seat with the backrest and mounted armrests back over and place it on the seat 
mechanism (D). Then attach the neck cushion (J) to the backrest.

9 	 The gaming chair is assembled and ready for use.
10 	The rocking mechanism of the gaming chair can be tilted backwards by up to 118°.

Use instructions
Adjusting the backrest
Carefully pull the adjustment lever on the right-hand joint bracket to adjust the backrest. Lean either 
forwards or backwards to tilt the backrest to the desired position. Release the adjustment lever 
again when the backrest is in the desired position.

Adjusting the rocker mechanism
The rocker mechanism can be adjusted using the adjustment lever on the right underneath the seat, 
but only as long as the seat is not tilted. The rocker mechanism is locked or unlocked by turning the 
adjustment lever.

Adjusting the seat height
The height of the chair is adjusted using the adjustment lever on the left below the seat.
If pressure is exerted on the seat surface after turning and actuating the adjustment lever, the chair 
moves to a lower position.
If you turn and actuate the adjustment lever without exerting pressure on the seat surface at the 
same time, the chair moves to a higher position. Release the adjustment lever and turn it round to 
lock the seat as soon as the chair has reached the desired height.

Adjusting the armrests
It is also possible to tilt the armrests further inwards or outwards at any time by pressing a button.

4. Cleaning and care
-	 Cleaning and care by the user must not be carried out by children unless they are 8 years or older 

and are supervised.
-	 Only clean the product with a slightly damp soft cloth and then wipe it dry.
-	 To avoid damaging the product, do not use aggressive cleaning agents or solvents, hard brushes, metal 

or sharp objects.
-	 Ensure that no water penetrates the product.

5. Technical data
Seat surface 		  : 54 x 53 cm
Backrest 		  : adjustable
Metal frame 		  : 1.2 mm thick
Load capacity 		  : 120 kg
Tilt angle 		  : 90 - 118
Mechanism 		  : Butterfly (height and inclination adjustable)
Gas lift 		  : Class 4
Cover 		  : Imitation leather
Dimensions (W x L x H)	 : 70 x 51.5 x 126 - 136 cm
Dimensions (packed) 	 : 83 x 65 x 29 cm
Weight 		  : 18.5 kg
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Wir beglückwünschen Sie zum Kauf dieses Produkts. Die Bedienung dieses Produkts ist 
einfach und wenn Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam durchlesen, können Sie den 
maximalen Nutzen aus allen Funktionen erzielen.

1. Sicherheitshinweise
Wichtige Sicherheitshinweise. Bitte aufmerksam durchlesen und für späteren Gebrauch auf-

bewahren.
•	 Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem ersten Gebrauch gründlich durch. Sie ent-

hält wichtige Informationen für Ihre Sicherheit sowie zum Gebrauch und zur Pflege des 
Produktes. Heben Sie die Anleitung zum späteren Nachschlagen auf und geben Sie sie mit 
dem Produkt weiter.

• 	 Stellen Sie vor Beginn der Montage des Produkts sicher, dass alle Teile enthalten und in 
gutem Zustand sind.

• 	 Achten Sie darauf, dass alle Teile unbeschädigt und sachgerecht montiert werden! Bei 
unsachgemäßer Montage besteht Verletzungsgefahr. Befolgen Sie bei der Montage des 
Produkts die mitgelieferten Anweisungen.

• 	 Beschädigte Teile können Sicherheit und Funktion beeinflussen. Das Produkt darf nicht 
verwendet werden, wenn Teile beschädigt sind oder fehlen.

• 	 Mit der Zeit können sich Verschraubungen lockern bzw. lösen. Ziehen Sie in diesem Fall die 
betreffenden Schrauben nach.

• 	 Stellen Sie das Produkt nur in einer sauberen und trockenen Umgebung auf. Vermeiden Sie 
kalte und feuchte Orte.

• 	 Sorgen Sie dafür, dass sich das Produkt auf einem stabilen, sicheren und festen Untergrund 
befindet. Achten Sie dabei auf eine ebene Fläche. Nur in Innenräumen benutzen.

• 	 Das Produkt ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nähe des 
Produkts.

• 	 Vermeiden Sie es, sich extrem bzw. unüblich stark nach hinten zu lehnen, um ein Umkippen 
des Produkts zu verhindern.

• 	 Setzen Sie sich nicht auf den Rand des Sitzes oder die Armlehne.
• 	 Stellen Sie sich nicht auf den Sitz. Nicht als Leiter oder Steighilfe verwenden.
• 	 Das Produkt ist nur für eine Person geeignet.
• 	 Ziehen Sie nicht am Produkt, wenn eine andere Person darin sitzt.
• 	 Drücken Sie die Rückenlehne nicht nach unten, wenn eine Person im Stuhl sitzt.
• 	 Verlagern Sie Ihr Gewicht nicht auf die Rückenlehne und achten Sie auf ein normales Sitz-

verhalten.
• 	 Verletzungsgefahr! Halten Sie Ihre Finger vom Mechanismus der Sitzverstellung fern.
• 	 Der Stuhl ist maximal mit 120 kg belastbar.
• 	 Die Rollen sind für harte Böden geeignet.
• 	 Der Austausch von Teilen darf nur von geschultem Personal durchgeführt werden.
• 	 Benutzen Sie den Stuhl nicht, wenn sich Schraubverbindungen gelöst haben oder Teile des 

Stuhls beschädigt sind oder fehlen.
• 	 Wichtig! Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass sich das Produkt in einem ein-

wandfreien funktionsfähigen Zustand befindet. Das Produkt darf nicht verwendet werden, 
wenn es Anzeichen von Beschädigungen aufweist oder wenn der Verdacht besteht, dass 
es defekt ist.

2. Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Sitz und Rückenlehne des Gaming-Stuhls haben einen Stahlrahmen und sind mit Kunstleder 
überzogen und die Armlehnen sind zudem weich gepolstert. Die Gasdruckfeder für die Hö-
heneinstellung ist Klasse 4 und 100 mm lang. Die bunten Laufrollen haben einen Durchmes-
ser von 60 mm. Ein Muss für jeden Gamer.
Die Imtron GmbH übernimmt keine Haftung für Schäden am Produkt, für Sach- oder Perso-
nenschäden, die auf eine unvorsichtige oder unsachgemäße Verwendung des Produkts oder 
eine Verwendung des Produkts zurückzuführen sind, die nicht dem vom Hersteller angegebe-
nen Zweck entspricht.
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3. Montage
Folgen Sie zur Montage des Gaming-Stuhls den entsprechenden Zeichnungen.
1 	 Setzen Sie die Laufrollen (A) in das Fußkreuz (B) ein. Dann setzen Sie die Höhengasdruck-

feder (C) und die Verkleidung der Gasdruckfeder (O) auf das Fußkreuz.
2	 Montieren Sie mit dem Innensechskantschlüssel (N) am Sitz (F) mit den Bolzen (K) die 

beiden Halterungen der Rückenlehne (Q(R) und Q(L)). Achten Sie hierbei auf die Kenn-
zeichnung der rechten und linken Halterung.

3	 Montieren Sie mit dem Innensechskantschlüssel die beiden Verkleidungen (R(R) und 
R(L)) mit den Bolzen (M) an den Halterungen der Rückenlehne und setzen Sie dann die 
Abdeckkappen (P) auf die Bolzen.

4	 Montieren Sie mit dem Innensechskantschlüssel die Rückenlehne (E) mit den Bolzen (K) 
an den Halterungen der Rückenlehne.

5	 Montieren Sie mit dem Innensechskantschlüssel die beiden Verkleidungen (H(R) und 
H(L)) mit den Bolzen (M) an den Halterungen der Rückenlehne und setzen Sie dann die 
Abdeckkappen auf die Bolzen. Achten Sie hierbei auf die Kennzeichnung der rechten und 
linken Verkleidung.

6	 Drehen Sie den Sitz mit der montierten Rückenlehne um und montieren Sie mit dem 
Innensechskantschlüssel die Sitzmechanik (D) mit den Bolzen (L) an der Unterseite des 
Sitzes.

7	 Montieren Sie die Armlehnen (G(R) und G(L)) mit dem Innensechskantschlüssel mit den 
Bolzen (L) an der Unterseite des Sitzes. Achten Sie hierbei auf die Kennzeichnung der 
rechten und linken Armlehne.

8	 Drehen Sie den Sitz mit der Rückenlehne und den montierten Armlehnen wieder um 
und setzen Sie ihn auf die Sitzmechanik (D). Dann setzen Sie das Nackenkissen (J) an der 
Rückenlehne an.

9	 Der Gaming-Stuhl ist montiert und kann in Gebrauch genommen werden.
10	Die Wippmechanik des Gaming-Stuhls kann bis zu 118° nach hinten geneigt werden.

Gebrauch
Rückenlehne einstellen
Ziehen Sie vorsichtig am Justierhebel an der rechten Gelenkhalterung, um die Rückenlehne 
anzupassen. Lehnen Sie sich entweder vor oder zurück, um die Rückenlehne in die jeweilige 
Position zu neigen. Lassen Sie den Justierhebel wieder los, wenn die Lehne in der gewünsch-
ten Position ist.

Wippmechanik einstellen
Die Wippmechanik lässt sich am Justierhebel rechts unterhalb der Sitzfläche anpassen, jedoch 
nur, solange die Sitzfläche nicht geneigt oder gekippt ist. Durch drehen des Justierhebels wird 
die Wippmechanik gesperrt bzw. entsperrt.

Sitzhöhe einstellen
Die Höhe des Stuhls wird mittels des Justierhebels links unterhalb der Sitzfläche angepasst.
Wird nach Drehen und Betätigung des Justierhebels Druck auf die Sitzfläche ausgeübt, fährt 
der Stuhl in eine tiefere Position.
Drehen und Betätigen Sie den Justierhebel, ohne gleichzeitig Druck auf die Sitzfläche auszu-
üben, fährt der Stuhl in eine höhere Position. Lassen Sie den Justierhebel los und drehen es 
um, um die Sitzfläche zu sperren, sobald der Stuhl die gewünschte Höhe erreicht hat.

Armlehnen einstellen
Es ist mit Betätigung eines Knopfes zudem jederzeit möglich, die Armlehnen mit etwas 
Druck weiter nach innen oder außen zu neigen.

4. Reinigung und Pflege
• 	 Reinigung und Pflege durch den Benutzer dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden, 

es sei denn, sie sind 8 Jahre oder älter und werden beaufsichtigt.
• 	 Reinigen Sie das Produkt nur mit einem leicht angefeuchteten weichen Tuch und reiben 

Sie es anschließend trocken.
• 	 Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs- oder Lösungsmittel, harte Bürsten, metallische 

oder scharfe Gegenstände, um das Produkt nicht zu beschädigen.
• 	 Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Produkt eindringt.

5. Technische Daten
Sitzfläche		  : 54 x 53 cm
Rückenlehne		  : verstellbar
Metallrahmen		  : 1,2 mm Stärke
Traglast		  : 120 kg
Neigungswinkel		 : 90 - 118°
Mechanismus		  : Butterfly (Höhe und Neigung einstellbar)
Gaslift		  : Klasse 4
Bezug		  : Kunstleder
Abmessungen (B x L x H)	 : 70 x 51,5 x 126 - 136 cm
Abmessungen (verpackt)	 : 83 x 65 x 29 cm
Gewicht		  : 18,5 kg

Felicidades por adquirir este producto. El funcionamiento de este producto es sencillo y directo, y 
leyendo este manual de uso los usuarios obtendrán las ventajas óptimas de todas sus característi-
cas.

1. Instrucciones de seguridad
Instrucciones de seguridad importantes. Léalas cuidadosamente y consérvelas como referencia en el 

futuro.
•	 Lea esta guía del usuario cuidadosamente antes del primer uso. Contiene información de segu-

ridad importante, así como instrucciones de uso y cuidados del dispositivo. Guarde la guía como 
referencia posterior e inclúyala con el dispositivo si lo transfiere a terceros.

• 	 Antes de comenzar a montar el producto, asegúrese de que todas las piezas incluidas estén en 
buen estado.

• 	 Asegúrese de que todas las piezas se monten sin dañarse y adecuadamente. Existe un riesgo de 
lesiones si se instala incorrectamente. Cuando monte el producto, siga las instrucciones proporcio-
nadas.

• 	 Las piezas dañadas pueden afectar a la seguridad y el funcionamiento. El producto no debe 
usarse si las piezas están dañadas o ausentes.

• 	 Con el tiempo, las conexiones atornilladas pueden aflojarse. En este caso, apriete los tornillos.
• 	 Coloque el producto exclusivamente en entornos limpios y secos. Evite colocarlo en lugares fríos o 

con humedad.
• 	 Asegúrese de que el producto esté sobre una superficie estable, segura y firme. Asegúrese de 

que la superficie sea plana. Usar solamente en interiores.
• 	 El producto no es un juguete. No deje a los niños sin supervisión cerca del producto.
• 	 Evite inclinarlo hacia atrás en extremo o con fuerza para evitar que el producto vuelque.
• 	 No se siente en el borde del asiento ni en el reposabrazos.
• 	 No se ponga de pie sobre el asiento. No lo use como escalera ni asistencia de ascenso.
•	 El producto solamente es adecuado para una persona.
•	 No se ponga sobre el producto si otra persona está sentada en él.
• 	 No empuje hacia atrás el respaldo cuando una persona esté sentada en la silla.
• 	 No pase su peso al respaldo y preste atención a su comportamiento al sentarse.
• 	 ¡Riesgo de lesiones! Mantenga alejados los dedos del mecanismo de ajuste del asiento.
• 	 La silla puede cargarse con un máximo de 120 kg.
• 	 Las ruedas son adecuadas para suelos rígidos.
• 	 La sustitución de piezas solamente puede ser realizada por personal con formación.
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• 	 No use la silla si las conexiones atornilladas se han aflojado o hay piezas de la silla dañadas o 
ausentes.

• 	 ¡Importante! Asegurarse de que el producto esté en condiciones utilizables antes de usarlo. El 
producto no debe usarse si muestra indicios de daños o se sospecha que es defectuoso.

2. Finalidad de uso
El asiento y el respaldo de la silla gaming tienen un marco de acero y están cubiertos por piel sinté-
tica, y los reposabrazos también están acolchados. El elevador de gas para el ajuste de altura es de 
clase 4 y tiene 100 mm de longitud. Las coloridas ruedas tienen un diámetro de 60 mm. Imprescindi-
ble para todo jugador.
Imtron GmbH no aceptará ninguna responsabilidad por lesiones o daños causados por uso poco 
cuidadoso, inadecuado o incorrecto del producto, ni uso del producto para fines no recomendados 
por el fabricante.

3. Montaje
Siga los diagramas siguientes para montar la silla gaming.

1 	 Inserte las ruedas (A) en la base (B). Coloque a continuación el elevador de gas de ajuste de 
altura (C) y la cubierta del elevador de gas (O) en la base.

2 	 Use la llave Allen (N) para instalar los dos soportes del respaldo (Q(R) y Q(L)) en el asiento (F) 
usando los pernos (K). Preste atención al etiquetado de los soportes derecho e izquierdo.

3 	 Use la llave Allen para instalar las dos cubiertas (R(R) y R(L)) con los pernos (M) en los soportes 
del respaldo y ponga las tapas (P) en los pernos.

4 	 Usando la llave Allen, instale el respaldo (E) con los pernos (K) en los soportes del respaldo.
5 	 Usando la llave Allen, instale las dos cubiertas (H(R) y H(L)) con los pernos (M) en los soportes del 

respaldo y ponga las tapas en los pernos. Preste atención al etiquetado de las cubiertas derecha 
e izquierda.

6 	 Ponga boca abajo el asiento con el respaldo instalado y use la llave Allen para instalar el 
mecanismo del asiento (D) en los pernos (L) de la parte inferior del asiento.

7 	 Instale los reposabrazos (G(R) y G(L)) con la llave Allen usando los pernos (L) de la parte inferior 
del asiento. Preste atención al etiquetado del reposabrazos derecho e izquierdo.

8 	 Gire el asiento con el respaldo y los reposabrazos montados y póngalo sobre el mecanismo del 
asiento. Instale el cojín para el cuello (J) en el respaldo. 

9 	 La silla gaming está montada y lista para el uso.
10 	El mecanismo de oscilación de la silla gaming puede inclinarse hacia atrás hasta 118°.

Instrucciones de uso
Ajustar el respaldo
Tire cuidadosamente de la palanca de ajuste del soporte derecho para ajustar el respaldo. Inclinese 
hacia delante o atrás para inclinar el respaldo a la posición deseada. Suelte la palanca de ajuste 
cuando el respaldo esté en la posición deseada.

Ajuste del mecanismo de oscilación
El mecanismo de oscilación puede ajustarse usando la palanca de ajuste a la derecha bajo el asiento, 
pero siempre que el asiento no esté inclinado. El mecanismo de oscilación se bloquea o desbloquea 
girando la palanca de ajuste.

Ajuste de la altura del asiento
La altura de la silla se ajusta con la palanca de ajuste a la izquierda bajo el asiento.
Si se ejerce presión en la superficie del asiento tras girar y activar la palanca de ajuste, la silla se 
mueve a una posición más baja.
Si gira y activa la palanca de ajuste sin ejercer presión en la superficie del asiento al mismo tiempo, 
la silla se mueve a una posición más alta. Suelte la palanca de ajuste y gírela para bloquear el asiento 
en cuanto la silla alcance la altura deseada.

Ajuste de los reposabrazos
También puede inclinar los reposabrazos hacia dentro o fuera en cualquier momento pulsando un 

Nous vous félicitons d'avoir choisi ce produit. L'utilisation de l'appareil est facile et sans complexité, 
et l'utilisateur pourra tirer le meilleur parti de toutes ses fonctionnalités en lisant ce mode d'emploi.

1. Consignes de sécurité
Consignes de sécurité importantes. Lisez soigneusement ce manuel et conservez-le pour une 

consultation future.
•	 Lisez attentivement ce guide de l'utilisateur avant la première utilisation. Il contient des infor-

mations importantes pour la sécurité ainsi que les instructions pour l'utilisation et l'entretien du 
produit. Conservez le guide afin de pouvoir le consulter ultérieurement et remettez-le à un tiers 
en cas de cession de l'appareil.

• 	 Avant de commencer à assembler le produit, assurez-vous que toutes les pièces sont incluses et 
en bon état.

• 	 Veillez à ce que toutes les pièces soient assemblées correctement et en bon état ! Il existe un 
risque de blessures en cas d'installation incorrecte. Lors de l'assemblage du produit, suivez les 
instructions fournies.

• 	 Les pièces endommagées peuvent nuire à la sécurité et au fonctionnement. Le produit ne doit 
pas être utilisé en cas de pièces endommagées ou manquantes.

• 	 Avec le temps, les raccords vissés peuvent se desserrer. Dans ce cas, serrez les vis.
• 	 Ne placez le produit que dans des environnements propres et secs. Évitez de le placer dans des 

endroits froids ou humides.
• 	 Assurez-vous que le produit se trouve sur une surface stable, sûre et ferme. Assurez-vous que la 

surface est de niveau. Utilisation en intérieur seulement.
• 	 Le produit n'est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants sans surveillance à proximité du produit.
• 	 Évitez de trop vous pencher en arrière ou de vous pencher de manière inhabituelle afin d'éviter 

que le produit ne bascule.
• 	 Ne vous asseyez pas sur le bord de l'assise ou sur l'accoudoir.
• 	 Ne vous tenez pas debout sur l'assise. N'utilisez pas le produit comme une échelle ou une aide 

pour escalader.
• 	 Le produit ne convient qu'à une seule personne.
• 	 Ne tirez pas sur le produit si une autre personne est assise dessus.
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• 	 Ne poussez pas le dossier vers le bas lorsqu'une personne est assise sur la chaise.
• 	 Ne transférez pas votre poids sur le dossier et veillez à adopter un comportement normal 

en position assise.
• 	 Risque de blessures ! N'approchez pas les doigts du mécanisme de réglage de l'assise.
• 	 La chaise peut être chargée d'un maximum de 120 kg.
• 	 Les roulettes sont adaptées aux sols durs.
• 	 Le remplacement des pièces ne doit être effectué que par un personnel qualifié.
• 	 N'utilisez pas la chaise si des raccords vissés se sont desserrés ou si des pièces sont 

endommagées ou manquantes.
• 	 Important ! Vérifiez que le produit est en bonne condition de fonctionnement avant son 

utilisation. N’utilisez pas le produit s’il présente un quelconque signe de dommage ou si 
vous suspectez qu’il est défectueux.

2. Utilisation prévue
L'assise et le dossier de la chaise de gaming ont une structure en acier et sont recouverts de 
similicuir. Les accoudoirs sont également rembourrés. Le piston d'élévation pour le réglage 
de la hauteur est de classe 4 et d'une longueur de 100 mm. Les roulettes colorées ont un 
diamètre de 60 mm : indispensable pour tous les joueurs.
Imtron GmbH ne pourra pas être tenu pour responsable pour les blessures et dommages cau-
sés par le manque d'attention, l'utilisation inadaptée ou incorrecte du produit, ou l'utilisation 
dans un but non recommandé par le fabricant.

3. Assemblage
Suivez les dessins correspondants pour assembler la chaise de gaming.

1 	 Insérez les roulettes (A) dans la base (B). Placez ensuite le piston d'élévation pour le 
réglage de la hauteur (C) et le couvercle du piston d'élévation (O) sur la base.

2 	 Utilisez la clé hexagonale (N) pour fixer les deux supports du dossier (Q(R) et Q(L)) à 
l'assise (F) à l'aide des boulons (K). Faites attention à l'étiquetage des supports de droite 
et de gauche.

3 	 Utilisez la clé hexagonale pour fixer les deux caches (R(R) et R(L)) avec les boulons (M) 
sur les supports de dossier, puis placez les capuchons (P) sur les boulons.

4 	 À l'aide de la clé hexagonale, fixez le dossier (E) avec les boulons (K) sur les supports du 
dossier.

5 	 Utilisez la clé hexagonale, fixez les deux caches (H(R) et H(L)) avec les boulons (M) sur 
les supports du dossier, puis placez les capuchons sur les boulons. Faites attention à 
l'étiquetage des caches de droite et de gauche.

6 	 Retournez l'assise avec le dossier en place et utilisez la clé hexagonale pour fixer le 
mécanisme de l'assise (D) aux boulons (L) situés sous l'assise.

7 	 Montez les accoudoirs (G(R) et G(L)) à l'aide de la clé hexagonale en utilisant les boulons (L) 
sur la face inférieure de l'assise. Faites attention à l'étiquetage des accoudoirs de droite 
et de gauche.

8 	 Retournez l'assise avec le dossier et les accoudoirs montés, et placez-la sur le mécanisme 
de l'assise (D). Fixez ensuite le coussin de cou (J) au dossier.

9 	 La chaise de gaming est assemblée et prête à l'emploi.
10 	Le mécanisme de basculement de la chaise de gaming peut être incliné vers l'arrière 

jusqu'à 118°.

Consignes d'utilisation
Réglage du dossier
Réglez le dossier en tirant avec précaution sur le levier de réglage situé sur le support 
d'articulation droit. Penchez-vous vers l'avant ou vers l'arrière pour incliner le dossier dans 
la position souhaitée. Relâchez le levier de réglage lorsque le dossier est dans la position 
souhaitée.

Réglage du mécanisme de basculement
Le mécanisme de basculement peut être réglé à l'aide du levier de réglage situé à droite 
sous l'assise, mais seulement si l'assise n'est pas inclinée. Le mécanisme de basculement est 

Gratulálunk a termék megvásárlásához. A termék működése egyszerű és világos, és a hasz-
nálati útmutató elolvasása révén a felhasználók élvezhetik a szék valamennyi funkciójának 
minden előnyét.

1. Biztonsági utasítások
Lényeges biztonsági utasítások. Olvassa el figyelmesen, és őrizze meg a későbbi használatra.
•	 Az első használat előtt figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót. Fontos 

biztonsági információkat, valamint a készülék használatára és gondozására vonatkozó 
utasításokat tartalmaz. Őrizze meg az útmutatót a későbbi használathoz, és mellékelje a 
termékhez, amikor azt harmadik félnek továbbadja.

• 	 Mielőtt elkezdi összeszerelni a terméket, győződjön meg arról, hogy abban minden alkat-
rész megtalálható és jó állapotban van.

• 	 Győződjön meg arról, hogy minden alkatrész sérülésmentesen és megfelelően van-e 
összeszerelve! Nem megfelelő összeszerelés esetén fennáll a sérülés veszélye. A termék 
összeszerelésekor kövesse a mellékelt utasításokat.
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• 	 A sérült alkatrészek befolyásolhatják a biztonságos működést és a funkciók elérhetőségét. A 
terméket nem szabad használni, ha az alkatrészek sérültek vagy hiányoznak.

• 	 Idővel a csavarkötések meglazulhatnak. Ebben az esetben húzza meg a csavarokat.
• 	 A terméket csak tiszta és száraz környezetben helyezze el. Ne helyezze a készüléket hideg vagy 

nedves helyre.
• 	 Győződjön meg arról, hogy a termék stabil, biztonságos és szilárd felületen áll. Ügyeljen arra, hogy 

a készüléket sík felületen helyezze el. Csak beltérben használható.
• 	 A termék nem játék. Ne hagyja felügyelet nélkül a gyermekeket a termék közelében.
• 	 Ne hajoljon hátra túlzottan vagy különösen nagy erővel, nehogy a termék felboruljon.
• 	 Ne üljön az ülés szélére vagy a kartámaszra.
• 	 Ne álljon az ülésre. Ne használja létraként vagy mászáshoz.
• 	 A termék csak egy személy számára alkalmas.
• 	 Ne húzza a terméket, ha egy másik személy ül rajta.
• 	 Ne nyomja le a háttámlát, amikor egy személy ül a székben.
• 	 Ne terhelje a súlyát a háttámlára, és figyeljen a normál ülőhelyzetre.
• 	 Sérülésveszély! Tartsa távol az ujjait az ülésbeállító szerkezettől.
• 	 A széket legfeljebb 120 kg-mal lehet terhelni.
• 	 A görgők kemény padlóhoz alkalmasak.
• 	 Az alkatrészek cseréjét csak képzett személyzet végezheti.
• 	 Ne használja a széket, ha a csavarkötések meglazultak, vagy a szék részei sérültek, esetleg 

hiányoznak.
• 	 Fontos! Használat előtt ellenőrizze, hogy a termék működőképes állapotban van-e. A terméket 

nem szabad használni, ha sérülés jeleit mutatja, vagy ha gyaníthatóan meghibásodott.

2. Rendeltetésszerű használat
A gamerek számára készült szék ülése és háttámlája acélvázas, műbőrrel borított, és a karfák is 
puhán párnázottak. A magasságállításhoz használt, gázlift 4. osztályú és 100 mm hosszú. A színes 
görgők átmérője 60 mm. Minden játékos számára kötelező darab.
Az Imtron GmbH semmilyen felelősséget nem vállal a termék gondatlan, helytelen vagy nem meg-
felelő használata, illetve a terméknek a gyártó által nem javasolt célokra történő használata miatt 
bekövetkezett sérülésekért vagy károkért.

3. Összeszerelés
A gamer szék összeszereléséhez kövesse a megfelelő rajzokat.

1 	 Helyezze be a görgőket (A) a talpba (B). Ezután helyezze a gázliftet (C) és a gázlift fedelét (O) a 
talpra.

2 	 Rögzítse a két háttámlakonzolt (Q(R) és Q(L)) az imbuszkulccsal (N) a csavarok (K) használatával 
az üléshez (F). Figyeljen a jobb és bal oldali konzolok jelölésére.

3	 Az imbuszkulcs segítségével illessze a két fedelet (R(R) és R(L)) a csavarokkal (M) a 
háttámlakonzolokra, majd helyezze a takarósapkákat (P) a csavarokra.

4 	 Az imbuszkulcs segítségével illessze a háttámlát (E) a csavarokkal (K) a háttámlakonzolokra.
5 	 Az imbuszkulcs segítségével illessze a két fedelet (H(R) és H(L)) a csavarokkal (M) a 

háttámlakonzolokra, majd helyezze a takarósapkákat a csavarokra. Figyeljen a jobb és bal oldali 
takarósapkák jelölésére.

6 	 Fordítsa meg az ülést a háttámlával együtt, és az imbuszkulcs segítségével illessze az 
ülésszerkezetet (D) az ülés alján lévő csavarokhoz (L).

7	 Szerelje fel a kartámaszokat (G(R) és G(L)) az imbuszkulccsal az ülés alján lévő csavarok (L) 
használatával. Figyeljen a jobb és bal oldali kartámaszok jelölésére.

8	 Fordítsa vissza az ülést a háttámlával és a felszerelt karfákkal együtt, és helyezze az 
ülésszerkezetre (D). Ezután rögzítse a nyakpárnát (J) a háttámlához.

9 	 A gamer szék összeszerelése megtörtént és az használatra kész.
10	A gamer szék billentőszerkezete akár 118°-kal is dönthető hátrafelé.

Grazie per aver acquistato questo prodotto. Il funzionamento di questo prodotto è semplice e diretto 
e leggendo il manuale d’uso, gli utenti riceveranno dei vantaggi di tutte le sue funzionalità.

1. Istruzioni per la sicurezza
Istruzioni importanti per la sicurezza Leggere attentamente e conservare per riferimento futuro.
•	 Leggere attentamente questa guida all’uso prima del primo utilizzo. Contiene importanti informa-

zioni sulla sicurezza e istruzioni per l'uso e la cura del dispositivo. Salvare la guida per riferimento 
futuro e includerla con il dispositivo quando lo si trasferisce a terzi.

•	 Prima di iniziare a montare il prodotto, assicurarsi che tutte le parti siano incluse e in buone condi-
zioni.
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•	 Assicurarsi che tutte le parti siano montate correttamente e non siano danneggiate! C'è il rischio 
di lesioni se installato in modo improprio. Durante l'assemblaggio del prodotto, seguire le istruzioni 
fornite.

•	 Le parti danneggiate possono compromettere la sicurezza e il funzionamento. Il prodotto non 
deve essere utilizzato se alcune parti sono danneggiate o mancanti.

•	 Con il passare del tempo i collegamenti a vite possono allentarsi. In questo caso, stringere le viti.
•	 Posizionare il prodotto solo in ambienti puliti e asciutti. Evitare di posizionare in luoghi freddi o 

umidi.
•	 Assicurarsi che il prodotto sia su una superficie stabile, sicura e solida. Assicurarsi che la superficie 

sia piana. Utilizzare solo in ambienti interni.
•	 Il prodotto non è un giocattolo. Non lasciare i bambini incustoditi accanto al prodotto.
•	 Evitare di inclinarsi all'indietro con estrema o insolita forza per evitare che il prodotto si ribalti.
•	 Non sedersi sul bordo della sedia o sul bracciolo.
•	 Non salire sulla sedia. Non utilizzare come scala o ausilio per arrampicarsi.
•	 Il prodotto è adatto solo per una persona.
•	 Non tirare il prodotto se c'è un'altra persona seduta sopra.
•	 Non abbassare lo schienale quando una persona è seduta sulla sedia.
•	 Non spostare il peso sullo schienale e stare seduti in maniera corretta.
•	 Pericolo di lesioni! Tenere le dita lontane dal meccanismo di regolazione della sedia.
•	 La sedia può essere caricata con un massimo di 120 kg.
•	 Le ruote sono adatte a pavimenti duri.
•	 La sostituzione delle parti deve essere eseguita solo da personale addestrato.
•	 Non utilizzare la sedia se i collegamenti a vite si sono allentati o se parti della sedia sono danneg-

giate o mancanti.
• 	 Importante! Verificare che il prodotto sia in buone condizioni prima dell'uso. Il prodotto non deve 

essere utilizzato se presenta segni di danneggiamento o se si sospetta che sia difettoso.

2. Destinazione d’uso
La seduta e lo schienale della sedia da gaming hanno una struttura in acciaio e sono rivestiti in 
similpelle, così come i braccioli morbidamente imbottiti. Il sollevamento a gas per la regolazione 
dell'altezza è di classe 4 e lunga 100 mm. Le ruote colorate hanno un diametro di 60 mm. Un must 
per ogni gamer.
La Imtron GmbH non si assume alcuna responsabilità per eventuali lesioni o danni causati da un 
uso negligente, improprio o errato del prodotto o dall'uso del prodotto per scopi non consigliati dal 
produttore.

3. Montaggio
Seguire i disegni corrispondenti per montare la sedia da gaming.

1 	 Inserire le ruote (A) nella base (B). Quindi posizionare la leva a gas per la regolazione dell'altezza (C) 
e il coperchio della leva a gas (O) sulla base.

2 	 Usare la chiave Allen (N) per fissare le due staffe dello schienale (Q(R) e Q(L)) alla sedia (F) 
usando i bulloni (K). Prestare attenzione all'etichettatura delle staffe destra e sinistra.

3 	 Utilizzare la chiave a brugola per montare le due coperture (R(R) e R(L)) con i bulloni (M) sulle 
staffe dello schienale, quindi posizionare i cappucci della copertura (P) sui bulloni.

4 	 Utilizzando la chiave a brugola, montare lo schienale (E) con i bulloni (K) sulle staffe dello 
schienale.

5 	 Utilizzando la chiave a brugola, montare le due coperture (H(R) e H(L)) con i bulloni (M) sulle 
staffe dello schienale, quindi posizionare i cappucci di copertura sui bulloni. Prestare attenzione 
all'etichettatura sui coperchi destro e sinistro.

6 	 Capovolgere la sedia con lo schienale montato e utilizzare la chiave a brugola per montare il 
meccanismo della seduta (D) sui bulloni (L) sul lato inferiore della sedia.

7 	 Montare i braccioli (G(R) e G(L)) con la chiave a brugola utilizzando i bulloni (L) sul lato inferiore 
della seduta. Prestare attenzione all'etichettatura sui braccioli destro e sinistro.

8 	 Capovolgere la sedia con lo schienale e i braccioli montati e posizionarlo sul meccanismo della 
sedia (D). Quindi fissare il poggiatesta (J) allo schienale.

9 	 La sedia da gaming è assemblata e pronta per l'uso.

botón.

4. Limpieza y cuidados
- 	 La limpieza y el cuidado por parte del usuario no deben ser realizados por niños a menos que 

tengan 8 años o más y sean supervisados.
- 	 Limpie el producto con una gamuza suave ligeramente humedecida y séquelo.
- 	 No use agentes limpiadores agresivos ni disolventes, cepillos rígidos ni objetos metálicos ni 

afilados para evitar dañar el producto.
- 	 Asegúrese de que no entre agua en el producto.

5. Datos técnicos
Superficie del asiento 	 : 54 x 53 cm
Respaldo	 : ajustable
Marco metálico	 : 1,2 mm de grosor
Capacidad de carga	 : 120 kg
Ángulo de inclinación	 : 90 - 118
Mecanismo	 : Mariposa (altura e inclinación ajustables)
Elevador de gas	 : Clase 4
Cubierta	 : Piel sintética
Dimensiones (P × L × A)	 : 70 x 51,5 x 126 - 136 cm
Dimensiones (embalado)	 : 83 x 65 x 29 cm
Peso	 : 18,5 kg

verrouillé ou déverrouillé en tournant le levier de réglage.

Réglage de la hauteur de l'assise
La hauteur de la chaise est réglée à l'aide du levier de réglage situé à gauche sous l'assise.
Si une pression est exercée sur la surface de l'assise après avoir tourné et actionné le levier 
de réglage, la chaise se déplace vers une position plus basse.
Si vous tournez et actionnez le levier de réglage sans exercer de pression sur l'assise en 
même temps, la chaise se déplace vers une position plus haute. Relâchez le levier de réglage 
et tournez-le pour bloquer l'assise dès que la chaise a atteint la hauteur souhaitée.

Réglage des accoudoirs
Il est également possible d'incliner les accoudoirs vers l'intérieur ou l'extérieur à tout moment 
en appuyant sur un bouton.

4. Nettoyage et entretien
-	 Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants, 

sauf s'ils ont 8 ans ou plus et sont surveillés.
-	 Nettoyez l’appareil uniquement avec un chiffon doux légèrement humide, puis essuyez-le.
-	 Pour éviter d'endommager le produit, n'utilisez pas de produits de nettoyage ou de 

solvants agressifs, de brosses dures, ou d'objets métalliques ou pointus.
-	 Veillez à ce que l'eau ne pénètre pas dans le produit.

5. Données techniques
Surface de l'assise 	 : 54 x 53 cm
Dossier 	 : réglable
Structure en acier 	 : 1,2 mm d'épaisseur
Capacité de charge 	 : 120 kg
Angle d'inclinaison 	 : 90 - 118
Mécanisme 	 : papillon (réglage en hauteur et en inclinaison)
Piston d'élévation 	 : classe 4
Revêtement 	 : similicuir
Dimensions (l x L x H)	 : 70 x 51,5 x 126 - 136 cm
Dimensions (produit emballé) 	 : 83 x 65 x 29 cm
Poids 	 : 18,5 kg

Használati utasítás
A háttámla beállítása
A háttámla beállításához óvatosan húzza meg a jobb oldali csuklókonzolon lévő beállítókart. Hajoljon 
előre vagy hátra, és döntse a háttámlát a kívánt pozícióba. Engedje el ismét a beállítókart, amikor a 
háttámla a kívánt pozícióban van.

A billentőszerkezet beállítása
A billentőszerkezet az ülés alatt jobbra található beállítókarral állítható, de csak addig, amíg az ülés 
nincs megdöntve. A billentőszerkezetet a beállítókar elfordításával lehet reteszelni vagy feloldani.

Az ülésmagasság beállítása
A szék magassága az ülés alatt balra található beállítókarral állítható.
Ha a beállítókar elfordítása és működtetése után nyomást gyakorol az ülőfelületre, a szék 
alacsonyabb pozícióba kerül.
Ha úgy forgatja és működteti a beállítókart, hogy közben nem gyakorol nyomást az ülőfelületre, a 
szék magasabb pozícióba kerül. Amint a szék elérte a kívánt magasságot, engedje el a beállítókart, és 
fordítsa körbe az ülés rögzítéséhez.

A kartámaszok beállítása
A kartámaszok gombnyomással bármikor tovább dönthetők befelé vagy kifelé.

4. Tisztítás és karbantartás
-	 A tisztítást és a szék felhasználó általi ápolását csak 8 éves vagy annál idősebb gyermekek 

végezhetik, akiket felügyelnek.
-	 A terméket csak enyhén nedves, puha ruhával tisztítsa, majd törölje szárazra.
-	 A termék károsodásának elkerülése érdekében ne használjon agresszív tisztítószereket vagy 

oldószereket, kemény sörtéjű keféket, fém- vagy éles tárgyakat.
-	 Ügyeljen arra, hogy a termékbe ne jusson víz.

5. Műszaki adatok
Ülőfelület 		  : 54 x 53 cm
Háttámla 		  : állítható
Fémváz 		  : 1,2 mm vastag
Terhelhetőség 		  : 120 kg
Dőlésszög 		  : 90- 118
Szerkezet		  : Pillangó (magasság és dőlésszög állítható)
Gázlift		  : 4. osztály
Borítás		  : Műbőr
Méretek (Szé x Ho x Ma)	 : 70 x 51,5 x 126 - 136 cm
Méretek (csomagolva) 	 : 83 x 65 x 29 cm
Tömeg 		  : 18,5 kg

10 	Il meccanismo di inclinazione della sedia da gaming può andare all'indietro fino a 118°.

Istruzioni per l’uso
Regolazione dello schienale
Tirare con cautela la leva di regolazione sulla staffa dello snodo destro per regolare lo 
schienale. Inclinarsi in avanti o all'indietro per regolare lo schienale nella posizione desiderata. 
Rilasciare nuovamente la leva di regolazione quando lo schienale è nella posizione scelta.

Regolazione del meccanismo basculante
Il meccanismo basculante può essere regolato utilizzando la leva a destra sotto la seduta, 
ma solo finché la sedia non è inclinata. Il meccanismo basculante viene bloccato o sbloccato 
ruotando la leva di regolazione.

Regolare l'altezza della sedia
L'altezza della sedia viene regolata utilizzando la leva di regolazione a sinistra sotto la 
seduta.
Se si esercita pressione sulla superficie della seduta dopo aver girato e azionato la leva di 
regolazione, la sedia si sposta in una posizione più bassa.
Se si gira e si aziona la leva di regolazione senza esercitare contemporaneamente pressione 
sulla superficie della seduta, la sedia si sposta in una posizione più alta. Rilasciare la leva di 
regolazione e girarla per bloccare la sedia non appena ha raggiunto l'altezza desiderata.

Regolazione dei braccioli
È inoltre possibile inclinare ulteriormente i braccioli verso l'interno o verso l'esterno in 
qualsiasi momento premendo un pulsante.

4. Pulizia e cura
- La pulizia e la cura non devono essere eseguite da bambini a meno che non abbiano almeno 

8 anni e siano sorvegliati.
- Pulire il prodotto solo con un panno morbido leggermente umido e poi asciugarlo.
- Per evitare di danneggiare il prodotto, non utilizzare detergenti o solventi aggressivi, 

spazzole dure, oggetti metallici o appuntiti.
- Assicurarsi che l'acqua non penetri nel prodotto.

5. Dati tecnici
Superficie della seduta	 : 54 x 53 cm
Schienale 	 : regolabile
Telaio in metallo	 : Spesso 1,2 mm
Capacità di carico	 : 120 kg
Angolo di inclinazione	 : 90 - 118
Meccanismo 	 : A farfalla (altezza e inclinazione regolabili)
Leva a gas	 : Classe 4
Coperchio	 : Similpelle
Dimensioni (L x L x A)	 : 70 x 51.5 x 126 - 136 cm
Dimensioni (imballata)	 : 83 × 65 X 29 cm
Peso 	 : 18,5 kg



10

Gefeliciteerd met de aankoop van dit product. De werking van dit product is simpel en een-
voudig en door het lezen van deze handleiding kunnen gebruikers optimaal profiteren van 
alle mogelijkheden.

1. Veiligheidsinstructies
Belangrijke veiligheidsinstructies. Lees zorgvuldig door en bewaar voor latere raadpleging.
•	 Lees deze gebruiksaanwijzing grondig door voordat u het apparaat gaat gebruiken. Deze 

bevat belangrijke informatie voor uw veiligheid en voor het gebruik en zorg van het 
apparaat. Bewaar de gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik en geef het mee als het 
apparaat aan een derde wordt gegeven.

• 	 Controleer eerst of alle onderdelen zijn meegeleverd en of deze in goede conditie zijn 
voordat het product in elkaar wordt gezet.

• 	 Controleer of alle onderdelen onbeschadigd en op de juiste wijze in elkaar zijn gezet. Er 
is kans op letsel als de onderdelen verkeerd worden geïnstalleerd. Neem de geleverde 
instructies in acht bij het assembleren van het product.

• 	 Beschadigde onderdelen kunnen een negatieve invloed uitoefenen op de veiligheid en 
het functioneren. Het product mag niet worden gebruik als onderdelen beschadigd zijn of 
ontbreken.

• 	 Na verloop van tijd zullen schroeven los beginnen te raken. Draai deze weer vast.
• 	 Gebruik het product alleen in schone en droge omgevingen. Plaats het niet in koude of 

vochtige ruimten.
• 	 Zorg ervoor dat het product op een stabiel, veilig, en stevig oppervlak staat. Controleer of 

het oppervlak vlak is. Alleen voor gebruik binnenshuis.
• 	 Dit product is geen speelgoed. Laat kinderen niet zonder toezicht bij dit product komen.
• 	 Voorkom dat u te ver achterover of ongewoon hard leunt om te voorkomen dat het 

product omvalt.
• 	 Ga niet op de rand van de stoel of armleuning zitten.
• 	 Ga niet op de stoel staan. Gebruik het niet als een ladder of hulpmiddel om te klimmen.
• 	 Er kan slechts één persoon op het product zitten.
• 	 Trek niet aan het product als er iemand op zit.
• 	 Duw de rugleuning niet omlaag als iemand op de stoel zit.
• 	 Verplaats uw gewicht niet richting de rugleuning, en ga normaal op de stoel zitten.
• 	 Kans op letsel! Houd uw vingers uit de buurt van het mechanisme voor het verstellen 

van de stoel.
• 	 De stoel kan maximaal 120 kg dragen.
• 	 de zwenkwieltjes kunnen op een harde vloer worden gebruikt.
• 	 Het verwisselen van onderdelen moet worden uitgevoerd door getraind personeel.
• 	 Gebruik de stoel niet als er schroeven los zijn komen te zitten, of als onderdelen van de 

stoel zijn beschadigd of ontbreken.
• 	 Belangrijk! Controleer of het product in bruikbare conditie is voordat u het gaat gebrui-

ken. Het product mag niet worden gebruikt als er tekenen van schade zijn of als wordt 
vermoedt dat het defect is.

2. Beoogd gebruik
De stoel en rugleuning van de gamingstoel zijn uitgerust met een stalen frame, en afgedekt 
met imitatieleer, en de armleuningen hebben eveneens een zachte voering. De gaslift voor 
het verstellen van de hoogte is van klasse 4 en 100 mm lang. De kleurrijke zwenkwieltjes 
hebben een diameter van 60 mm. Een ‘must-have’ voor elke gamer. 
Imtron GmbH accepteert geen enkele aansprakelijkheid voor verwondingen of schade die 
wordt veroorzaakt door onzorgvuldig of onjuist gebruik van het product, of gebruik dat niet 
door de fabrikant wordt aangeraden.

3. Montage
Volg de bijbehorende illustraties om de gamingstoel in elkaar te zetten.

1 	 Steek de zwenkwieltjes (A) in het voetstuk (B). Plaats daarna de gaslift (C) voor het 
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2 	 Gebruik de inbussleutel (N) om de bouten (K) te gebruiken om de twee beugels van de rugleuning 

(Q(R) en Q(L)) te monteren op de stoel (F). Let op de etiketten op de rechter- en linkerbeugels.
3 	 Gebruik de inbussleutel om de bouten (M) te gebruiken om de twee afdekkingen (R(R) en R(L)) te 

monteren op de beugels van de rugleuning, en plaats daarna de kappen (P) op de bouten.
4 	 Gebruik de inbussleutel (N) om de bouten (K) te gebruiken om de rugleuning (E) te monteren op 

de twee beugels van de rugleuning.
5 	 Gebruik de inbussleutel om de bouten (M) te gebruiken om de twee afdekkingen (H(R) en H(L)) te 

monteren op de beugels van de rugleuning, en plaats daarna de kappen op de bouten. Let op de 
etiketten op de rechter- en linkerafdekkingen.

6 	 Kantel de stoel als de rugleuning is gemonteerd, en gebruik de inbussleutel om het 
stoelmechanisme (D) op de bouten (L) aan de onderzijde van de stoel te monteren.

7 	 Gebruik de inbussleutel om bouten (L) te gebruiken om de armleuningen (G(R) en G(L)) te 
monteren aan de onderzijde van de stoel. Let op de etiketten op de rechter- en linkerleuningen.

8 	 Kantel de stoel met de rugleuning en gemonteerde armleuningen weer om, en plaats deze op 
het stoelmechanisme. Sluit daarna het nekkussen (J) aan op de rugleuning.

9 	 De gamingstoel is nu geassembleerd en klaar voor gebruik.
10 	Het schommelmechanisme van de gamingstoel kan tot 118° worden gekanteld.

Gebruiksaanwijzing
De rugleuning verstellen.
Trek voorzichtig aan de verstelhendel op de rechterbeugel om de rugleuning te verstellen. Leun naar 
voren of naar achteren om de rugleuning in de gewenste stand te zetten. Laat de verstelhendel 
weer los als de rugleuning zich in de gewenste stand bevindt.

Het schommelmechanisme verstellen.
Het schommelmechanisme kan worden versteld met behulp van de verstelhendel rechtsonder de 
stoel, maar alleen als de stoel niet is gekanteld. Het schommelmechanisme wordt vergrendeld of 
ontgrendeld door aan de verstelhendel te draaien.

De stoelhoogte verstellen.
De stoelhoogte kan worden versteld door middel van de verstelhendel linksonder de stoel.
Als er druk wordt uitgeoefend op het zitvlak nadat er aan de verstelhendel werd gedraaid en deze 
werd ingeschakeld, dan zal de stoel zakken.
Als u aan de verstelhendel draait en deze inschakelt zonder druk uit te oefenen op het zitvlak, 
dan zal de stoel omhoog komen. Laat de verstelhendel los en draai er weer aan om de stoel te 
vergrendelen zodra deze de gewenste hoogte heeft bereikt.

De armleuningen verstellen.
Door op een knop te drukken is het mogelijk om de armleuningen verder naar binnen of buiten te 
kantelen.

4. Schoonmaken en onderhoud
- 	 Laat het reinigen en onderhouden van het apparaat niet uitvoeren door kinderen tenzij ze ouder 

zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.
-	 Reinig het product met een licht vochtige doek en veeg het daarna droog.
-	 Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of oplosmiddelen, harde borstels, metalen of scherpe 

objecten om schade aan het product te voorkomen.
-	 Zorg ervoor dat er geen water het product binnendringt.

5. Technische gegevens
Zitvlak	 : 54 x 53cm
Rugleuning	 : verstelbaar
Metalen frame	 : 1,2 mm dik
Draagcapaciteit	 : 120 kg
Kantelhoek	 : 90 - 118

Gratulujemy zakupu niniejszej klawiatury. Obsługa tego produktu jest prosta i nie nastręcza żadnych 
trudności, a po zapoznaniu się z treścią instrukcji obsługi będziesz mógł optymalnie wykorzystać 
wszystkie jego funkcje.

1. Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa
Istotne zalecenia dotyczące bezpieczeństwa. Prosimy uważnie zapoznać się z ich treścią, a egzem-
plarz zachować na wypadek konieczności skorzystania z nich w przyszłości.
•	 Przed pierwszym użyciem urządzenia uważnie zapoznaj się z treścią instrukcji obsługi. Zawiera 

ona ważne informacje na temat bezpieczeństwa oraz instrukcje dotyczące użytkowania i kon-
serwacji urządzenia. Instrukcję prosimy zachować na wypadek konieczności skorzystania z niej w 
przyszłości, a oddając urządzenie kolejnemu właścicielowi prosimy przekazać ją wraz z nim.

• 	 Przed rozpoczęciem montażu produktu należy upewnić się, że wszystkie części znajdują się w 
zestawie i są w dobrym stanie.

• 	 Upewnij się, że wszystkie części zostały zmontowane prawidłowo i bez uszkodzeń! W przypadku 
nieprawidłowej instalacji istnieje ryzyko obrażeń. Podczas montażu produktu należy postępować 
zgodnie z dostarczonymi instrukcjami.

• 	 Uszkodzone części mogą wpływać na bezpieczeństwo i działanie. Produkt nie może być używany, 
jeśli jego części są uszkodzone lub ich brakuje.

• 	 Z czasem połączenia śrubowe mogą się poluzować. W takim przypadku należy dokręcić śruby.
• 	 Produkt należy umieszczać wyłącznie w czystym i suchym otoczeniu. Unikać umieszczania w 

zimnych lub wilgotnych miejscach.
• 	 Upewnij się, że produkt znajduje się na stabilnej, bezpiecznej i twardej powierzchni. Upewnij się, że 

powierzchnia jest płaska. Urządzenie przeznaczone jest do użytkowania wyłącznie w pomieszcze-
niach.

• 	 Niniejszy produkt nie jest zabawką. Nie pozostawiaj dzieci bez nadzoru w pobliżu produktu.
• 	 Aby zapobiec przewróceniu się produktu, należy unikać nadmiernego przechylania go do tyłu.
• 	 Nie siadaj na krawędzi fotela ani na podłokietniku.
• 	 Nie wolno stawa na fotelu. Nie używaj go jako drabiny lub pomocy przy wspinaniu się.
• 	 Produkt przeznaczony jest wyłącznie dla jednej osoby.
• 	 Nie ciągnij za produkt, jeśli siedzi na nim inna osoba.
• 	 Nie popychaj oparcia w dół, gdy ktoś siedzi na fotelu.
• 	 Nie należy przenosić ciężaru ciała na oparcie i należy zwracać uwagę na normalne zachowanie 

podczas siedzenia.
• 	 Ryzyko obrażeń ciała! Trzymaj palce z dala od mechanizmu regulacji fotela.
• 	 Maksymalne obciążenie fotela wynosi 120 kg.
• 	 Kółka są przystosowane do twardego podłoża.
• 	 Wymiana części może być wykonywana wyłącznie przez przeszkolony personel.
• 	 Nie używaj fotela, jeśli poluzowały się połączenia śrubowe lub jeśli jego części są uszkodzone lub 

ich brakuje.
• 	 Ważne! Przed użyciem prosimy o sprawdzenie, czy produkt nadaje się do użytku. W przypadku 

stwierdzenia uszkodzenia, lub tylko takiego podejrzenia, produktu nie należy używać.

2. Przeznaczenie urządzenia
Siedzisko i oparcie fotela do gier mają stalową ramę i są pokryte imitacją skóry, a podłokietniki są 
również miękko wyściełane. Podnośnik gazowy do regulacji wysokości ma klasę 4 i długość 100 mm. 
Kolorowe kółka mają średnicę 60 mm. Obowiązkowe dla każdego gracza.
Firma Imtron GmbH nie ponosi żadnej odpowiedzialności za jakiekolwiek obrażenia lub szkody spo-
wodowane nieostrożnym, niewłaściwym lub nieprawidłowym użytkowaniem produktu lub użyciem 
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produktu niezgodnie z zaleceniami producenta.

3. Montaż
Postępuj zgodnie z odpowiednimi rysunkami, aby zmontować fotel do gier.

1 	 Włóż kółka (A) do podstawy (B). Następnie umieść podnośnik gazowy z regulacją wysokości (C) i 
osłonę podnośnika gazowego (O) na podstawie.

2 	 Użyj klucza imbusowego (N), aby przymocować dwa wsporniki oparcia (Q(R) i Q(L)) do siedziska (F) 
za pomocą śrub (K). Zwróć uwagę na oznaczenie prawego i lewego wspornika.

3 	 Za pomocą klucza imbusowego zamocuj dwie osłony (R(R) i R(L)) za pomocą śrub (M) do 
wsporników oparcia, a następnie załóż zaślepki (P) na śruby.

4 	 Używając klucza imbusowego, zamocuj oparcie (E) za pomocą śrub (K) do wsporników oparcia.
5 	 Za pomocą klucza imbusowego zamocuj dwie osłony (H(R) i H(L)) za pomocą śrub (M) do 

wsporników oparcia, a następnie załóż zaślepki na śruby. Zwróć uwagę na oznakowanie prawej i 
lewej osłony.

6 	 Odwróć siedzisko z zamontowanym oparciem i użyj klucza imbusowego, aby zamocować 
mechanizm siedziska (D) do śrub (L) na spodzie siedziska.

7 	 Zamontuj podłokietniki (G(R) i G(L)) za pomocą klucza imbusowego, używając śrub (L) na spodzie 
siedziska. Należy zwrócić uwagę na oznaczenia prawego i lewego podłokietnika.

8 	 Odwróć siedzisko z oparciem i zamontowanymi podłokietnikami i umieść je na mechanizmie 
siedziska (D). Następnie przymocuj poduszkę pod kark (J) do oparcia.

9 	 Fotel do gier jest zmontowany i gotowy do użycia.
10 	Mechanizm kołyskowy fotela do gier można odchylić do tyłu o maksymalnie 118°.

Instrukcje użytkowania
Regulacja oparcia
Ostrożnie pociągnij dźwignię regulacji na prawym wsporniku przegubu, aby wyregulować oparcie. 
Pochyl się do przodu lub do tyłu, aby ustawić oparcie w żądanej pozycji. Zwolnij dźwignię regulacji 
ponownie, gdy oparcie znajdzie się w żądanej pozycji.

Regulacja mechanizmu kołyskowego
Mechanizm kołyskowy można regulować za pomocą dźwigni regulacji znajdującej się po prawej 
stronie pod siedziskiem, ale tylko wtedy, gdy siedzisko nie jest przechylone. Mechanizm kołyskowy 
można zablokować lub odblokować, obracając dźwignię regulacji.

Regulacja wysokości siedziska
Wysokość fotela reguluje się za pomocą dźwigni znajdującej się po lewej stronie pod siedziskiem.
W przypadku wywarcia nacisku na powierzchnię siedziska po obróceniu i uruchomieniu dźwigni 
regulacji fotel opuści się.
Jeśli obrócisz i uruchomisz dźwignię regulacji bez wywierania nacisku na powierzchnię siedziska w 
tym samym czasie, fotel podniesie się. Zwolnij dźwignię regulacji i obróć ją, aby zablokować siedzisko, 
gdy tylko fotel osiągnie żądaną wysokość.

Regulacja podłokietników
Możliwe jest również odchylenie podłokietników bardziej do wewnątrz lub na zewnątrz w dowolnym 
momencie poprzez naciśnięcie przycisku.

4. Czyszczenie i pielęgnacja
-	 Czyszczenia i czynności pielęgnacyjnych urządzenia nie mogą dokonywać dzieci, chyba że mają co 

najmniej 8 lat i znajdują się nadzorem.
-	 Należy czyścić miękką ściereczką zwilżoną wodą, a następnie wytrzeć do sucha.
-	 Nie należy używać agresywnych środków czyszczących ani rozpuszczalników, twardych szczotek, 

metalowych ani ostrych przedmiotów, aby uniknąć uszkodzenia produktu.
-	 Upewnij się, że do wnętrza produktu nie przedostanie się woda.

Mechanisme	 : Vleugelmoer (verstelbare hoogte en hoek)
Gaslift	 : Klasse 4
Afdekking	 : Imitatieleer
Afmetingen (B x L x H) 	 : 70 x 51,5 x 126 - 136 cm
Afmetingen (ingepakt) 	 : 83 x 65 x 29 cm
Gewicht	 : 18,5 kg

5. Dane techniczne
Powierzchnia siedziska	 : 54 x 53 cm
Oparcie	 : regulowane
Metalowa rama	 : 1,2 mm grubości
Nośność	 : 120 kg
Kąt nachylenia	 : 90-118o

Mechanizm	 : Motylkowy (regulowana wysokość i nachylenie)
Podnośnik gazowy	 : Klasa 4
Obicie	 : Imitacja skóry
Wymiary (szer. x dł. x wys.)	 : 70 x 51,5 x 126-136 cm
Wymiary (w opakowaniu)	 : 83 x 65 x 29 cm
Waga	 : 18,5 kg


